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in, and Use of Opium, signed at New York cn
23 June 1953, should that Protocol have come
into force.

2. Upon the coming into force of this Con-
vention, article 9 of the Convention for the
Suppression of the Illicit Traffic in Dangerous
Drugs, signed at Geneva on 26 June 1936,
shall, between the Parties thereto which are
also Parties to this Convention, be terminated,
and shall be replaced by paragraph 2 (b) of
article 36 of this Convention; provided that
such a Party may by notification to the Secre-
tary-General continue in force the said article 9.

ARTICLE 45

Transitional provisions

1. The functions of the Board provided for
in article 9 shall, as from the date of the com-
ing into force of this Convention (article 41,
paragraph'1), be provisionally carried out by
the Permanent Central Board constituted un-
der chapter VI of the Convention referred to
in article 44 (c) as amended, and by the Super-

KKR
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visory Body constituted under chapter II of the
Convention referred to in article 44 (d) as
amended, as such functions may respectively
require.

2. The Council shall fix the date on which
the new Board referred to in article 9 shall
enter upon its duties. As from that date that
Board shall, with respect to the States Parties
to the treaties enumerated in article 44 which
are not Parties to thiz Convention, undertake
the functions of the P -manent Central Board
and of the Supervisory Body referred to in
paragrapn 1.

ARTICLE 46

Denunciation

1. After the expiry of two years from the
date of the coming into force of this Conven.
tion (ariicle 41, paragraph 1) any Party may,
on its own behalf or on behalf of a territory
for which it has international responsibility,
and which has withdrawn its consent given in
accordance with article 42, denounce this Con-
vention by an instrument in writing deposited
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with the Secretary-General.

2. The denunciation, if received by the
Secretary-General on or before the first day of
July in any year, shall take effect on the first
day of January in the succeeding year, and, if
received after the first day of July, shall take
effect as if it had been received on or before
the first day of July in the succeeding year.

3. This Convention shall be terminated if,
as aresult of denunciations made in accordance
with paragraph 1, the conditions for its coming
into force os laid don in article 41, paragraph
1, cease to exist.

Arricie 47
Amendments

1. Any Party may propose an amendment to
this Convention. The text of any such amend-
men! and the reasons therefor shall be com-
municated to the Secretary-General who shall
communicate them to the Parties and to the
Council. The Council may decide either:

(a) That a conference shall be called in ac-

P
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cordance with Article 62, paragraph 4, of the
Charter of the United Nations to consider the
proposed amendment; or

(b) That the Parties shall be asked whether
they accept the proposed amendment and also
asked to submit to thz Council any comments
on the proposal.

2. U a proposed amendment circulated un-
der paragraph 1 (b) of this article has not been
rejected by any Party within eighteen months
after it has been circulated, it shall thereupon
enter into force. If however a proposed amend-
ment is rejected by any Party, the Council may
decide, in the light of comments received from
Parties, whether a conference shall be called
to consider such amendment.

ARTICLE 48

Disputes

1. If there should arise between two or more
Parties a dispute relating to the interpretation
or application of this Convention, the said
Pariies shall consult together with a view to
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the setdement of the dispute by negotiation,
investization, mediation, corciliation, arbitra-
tion, recourse to regional bedies, judicial pro-
cess or other peaceful means of their own choice.

2. Anv such dispute which canuot be settled
in the manner prescribed shall be referred to
the Internazional Court of Justice for decision.

ARTICLE 49

Transitional reservaticns

1. & Party may at the time of signature, rati-
ficarion or accession reserve ihe right to permit
temporarily in any one of its territories:

{a) The quasi-medical use of opium;

(5) Opium smoking;

(¢) Coca leaf chewing;

(d) The use of cannabis, cannabis resin, ex-
tracts and tinetures of cannabis for non-medical
purposes; and

(e) The production and manufacture of
and trade in the drugs referred to under (a)
to (d) for the purposes mentioned thereir.

Lol
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2. The reservations under paragraph 1 shall
be subject to the felowing restrictions:

(a) The activities mentioned in paragraph
1 may be authorized only to the extent that they
were traditional in the territories in respect of
which the reservation is made, and were there
permitted on 1 January 1961.

(k) No export of the drugs referred to in
paragraph 1 for the purposes mentioned there-
in may be permitted to a non-party or to a terri-
tory to which this Convention does not apply
under article 42.

(c) Only such persons may be permitted
to smoke opium as were registered by the com-
petent authorities to this effect on 1 January
1964.

(d) The quasi-medical use of opium must
be abolished within 15 years from the coming
into force of this Convention as provided in
paragraph 1 of article 41.

(e) Coca leaf chewing must be abolished
within twenty-five years from the coming into
force of this Convention as provided in para-
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graph 1 of article 41.

(f) The use of cannabis for other than med-
ical and scientific purposes must be discon-
tinued as soon as possible but in any case within
twenty-five years from the coming into force
of this Convention as provided in paragraph 1
of article 41.

(g) The production and manufacture of
and trade in the drugs referred to in paragraph
1 for any of the uses mentioned therein must
be reduced and finally abolished simultane-
ously with the reduction and abolition of such
uses.

3. AParty making areservation under para-
graph 1 shall:

(a) Include in the annual report to be fur-
nished to the Secretary-General, in accordance
with article 18, paragraph 1 (a), an account
of the progress made in the preceding year
towards the abolition of the use, productien,
manufacture or trade referred to under para-
graph 1; and

(b) Furnish to the Board separate estimates
(article 19) and statistical returns (article 20)

KPH
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in respect of the reserved activities in the man-
ner and form prescribed by the Board.

4. (a) If aParty which makes a reservation
under paragraph 1 fails to furnish:

(i) The report referred to in paragraph
3 (a) within six months after the end of the
year to which the information relates;

(ii) The estimates referred to in paragraph
3 (b) within three months after the date fixed
for that purpose by the Board in accordance
with article 12, paragraph 1;

(iii) The statistics referred to in paragraph
3 (b) within three months after the date on
which they are due in accordance with article
20, paragraph 2,
the Board or the Secretary-General, as the case
may be, shall send to the Party.concerned a
notification of the delay, and shall request such
information within a period of three months
after the receipt of that notification.

(b) If the Party fails to comply within this
period with the request of the Board or the
Secretary-General, the reservation in question
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made under paragraph 1 shall cease to be
effective.

5. A State which has made reservations may
at any time by notification in writing withdraw
all or part of its reservations.

ARTIiCLE 50

Other reservations

1. No reservations other than those made
in accordance with article 49 or with the fol-
lowing paragraphs shail be permitted.

2. Any State may at the time of signature,
ratification or accession make reservations in
respect of the following provisions of this Con-
vention: article 12, paragraphs 2 and 3; article
13, paragraph 2; article 14. paragraphs 1 and
2; article 31, paragraph 1 (), and article 8.

3. A State which desires to become a Party
but wishes to be authorized to make reserva-
tions other than those made in accordance with
paragriaph 2 of this article or with article 49
may inform the Secretary-General of such in-

KPP
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tention. Unless by the end of twelve months
after the date of the Secretary-General's com-
munication of the reservation concerned, this
reservation has been objected to by one third
of the States that have ratified or acceded to this
Convention before the end of that period. it
shall be deemed to be permitted, it being under-
stood however that States which have objected
to the reservation need not assume towards the
reserving State any lezal obligation under this
Conveation whichis affected by the reservation.

4. A State which has made reservations may
at any time by nottfication in writing withdraw
all or part of its reservations.

ARTICLE 51

Notifications

The Secretary-General shall notify to all the
States referred to in paragraph 1 of article 40:

(@) Signatures. ratifications and accessions
in accocdance with article 40;

(b) The date upon which this Convention
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enters into force in accordance with article 41;

(¢) Denuaciations in accordance with ar-
ticle 463 and

(d) Declarations and notifications under
zrticles 42, 43, 47, 49 and 50.

IN witNess TitEREOF, the undersigned, duly
authorized, have signed this Convention on

behalf of their respective Governments:

Done at New York, this thirtieth day of
March one thousand nine hundred and sixty
one, in a single copy, which shall be deposited
in the archives of the United Nations, and of
which certified true copies shall be transmitted
to all the Members of the United Nations and to

the other States referred to in article 40, para-
graph 1.

KPR
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For AFGHANISTAN:
Abdul H. Tasisi
For ALBANIA:

For ARGENTINA:

Reserva al arilculo 48, pdrrafo 2: “La Repih A

la jurisdiccién obligatoria de la Corte Internacional ._e uEF:
Reserva ol articulo 49: “La Repiblica Argentina se reserva los derechos
que confieren el pérrafo primero, apartado ¢) “La B-....nu&?. .—o 1a hoja

de coca™ y apartado e) “El io del pef) do en
el apartado ¢) para los fines mencionados™.
M. Amapzo
31 de fulio de 1961
For AUSTRALIA:
H. S. WARREN
For AusTrIA:

For BELGIUM:
Walter LORmAN
28 juillet 1961
For BoLivia:

For BraziL:
Ad referendum

Aluysio Guedes Regis BITTENCOURT




Fowr BULGARIA

With reservations* concerning article 12, points 2 and 3; article 13,
point article 14, points 1 and 2; article 31, sub-point 1 (b): and
article 48, point 2 (sce attached note).!

A. GEORCIEV
31 July 1961

® Text of reservations:

(1) The Government of the People’s Republic of Bulgaria accepts
the provision of paragraph 2 of article 48 with the reservation that
for any dispute to be referred to the International Court of Justice
for decision, the agreement of all parties to the dispute shall be
necessary in each individual case.

(2) As regards countries which have been deprived of the oppor-
tunity of becoming parties, on the basis of the provisions of article 40
of the Single Convention on Nurcotie Drugs, 1961, to the Convention,
the Government of the People’s Republic of Bulgaria does not con-
sider as obligatory upon herself points 2 and 3 of article 12, point 2
of article 13, points 1 and 2 of article 14 and sub-point 1 (b) of
article 31.

For Burma:

I declare that my signature.to this Single Convention is subject to the
understanding that the Shan State is being allowed to have reservation
of the right:

(1) to allow addicts in the Shan State to smoke opium for s transitory
period of 20 years with effect from the date of coming into force of this
Single Convention;

(2) to produce and manufacture opium for the above purpose;

(3) to furnish list of opium consumers in the Shan State after the Shan
State Government has completed the taking of such list on the 31t
December, 1963.'

Tiv Maune

For THE BYELORUSSIAN SoviET SociaLisT REPUBLIC:

C orosopro#i* no nyexrau 2 u 3 crathe 12, nysrry 2 cramer 18, nymx-
tou | B ¢ cramsm 14 w momrysxry 16 cramse 81. Tercr orosopra
OpRAATBETCH.
. I'PSI3H0B
31 moas 1961 rona®

. Conercxolt Conma Pecays.
Oyner cYnTaTs Azx ce0g Beo0A3aTebEMMA Molomemsd DYEETOR 2 ¥ 8 crama 12,
nymeta 2 ctateh 13, gyaxros 1 ® 2 craman 14 # nopmynxta 16 cramam 31 Exm

o map! P P x

cTaTS Y Famgod B
npeaycuoTpensok x crame 40 srok Komvemmmn.»
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For CAMBODIA:

Sous réserve de la ratification par le Parlement cambodgien’.

Nonc Kivny

For CAMEROUN:

For CaNADA:
R. E. Curran
For TaHeE CENTRAL AFrICAN REPUBLIC:

For CryLon:

For Cuap:

J. Cuanvor

Saus réserve de ratification
For CHiLE:

D. ScawErrzer

Sujeto a ratificacién
For CriNA:

WEeI Hsioh-Ren
For CoLOMBIA:

For THE Conco (BRAZZAVILLE):
E. DapET




For TE Conco (LEOPOLDVILLE):
Gervais P. Bapiz1
28/4/1961

For CosTa Rica:

G. OrTiz Mantis

For CuBa:

For CyPRuS:

For CZECHOSLOVAKIA:

Signature with the reservation® to the following articles: article 12,
paragrapks 2 and 3, srticle 13, paragraph 2, article 14, paragraphs 1 and 2
and article 31, paragraph 1 (). The text of the reservation is attached.!
Dr. Zdentk Cerntx

31 July 1961

For DAHOMEY:

Louis Icnacio-PinTo
For DENMARK:

A. HESSELUND JENSEN
Fogr TaE DoMinicAN REPUBLIC:

For Ecuapor:,

For EL SALVADOR:
M. Rafael Urquia

KL
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For ETHIOPIA

For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

For THE FEDERATION OF MALAYA:

For FINLAND:
Henrik BromsTEDT

For France:
For GaBon:

For GHANa:
Alex SackEey
Ad referendum
For GREECE:

For GUATEMALA:
For GUINEA:

For Harrt:
Ernest Jean-Louis
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3 avril 1961

For taE HoLY SEE:
James H. GrIFFITHS
Subject to ratification

For Honpuras:

For HUNGARY:

With reservations* concerning: article 12, points 2 and 3; ssticle 13,
point 2; srticle 14, points 1 and 2; article 31, sub-point 1 (5); and
article 48, point 2. (See attached note, No. 139—31 July 1961.)"

Lsrinc Tamés
31 July 1961

For Iczranp:
For InDiA:

B. N. Bavernt

Subject to ratification and to the reservations provided for in Art. 49,
paragraph 1 (a), (b), (d) and (e). The Government of India will, in
accordance with the second sub-alinea of Article 42, endeavour to secure,
within the shortest time possible, the consent of Sikkim to the application
of the Convention to that territory.*

For INDONESIA:

Subject to ratification and to reservation to srticle 48, para. 2 and to &
declaration of intention to make reservations to articles 40 and 42 in
socordance with the attached statement.**

S. WiyoPRANOTO

28 July 1961

* Text of the statement:
1. With respect to article 40, paragraph ), the Indonesian Govern-
ment does not agrce to the present formulation which does not

vEM:: any State which wishes to become a Party to this Convention
to do so.

KLH
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2. With respect to article 42, the Indonesian Government does not
agree to the present formulation which may prevent the application
of this Convention to non-metropolitan territories,

3. With respect to article 48, paragraph 2, the Indonesian Govern-
ment does not consider itself bound by the provisions of this para-
graph which provide for a mandatory reference to the International
Court of Justice of any dispute which cannot be resolved according
to the terms of paragraph 1. The Indonesian Government takes the
position that for any dispute to be referred to the International
Court of Justice for decision the agreement of all the parties to the
dispute shall be necessary in each individual case.

For IrAN:
Sous réserve de ratification ultérieure

Dr. AZARAKHSH
For IraQ:

Adnan Pacuaacal

Subject to ratification
For IRELAND:

For IsRAEL:

For ITALY:
Subject to ratification

G. ORTONA
April 4,1961
For THE Ivony Coasz:

For JAPAN:



For JoRDAN:
Subject to ratification

J. Joury
For Kuwarr:

For Laos:

For LEBANON:
Subject to ratification

Georges Haxim
For LiBERIA:
Subject to ratification

Archibald Jonnson, M.D.
For LiBYA:

For LIECHTENSTEIN:
For LUXEMBOURG:
For Mapacascan:

ANDRIAMAHARO
For MaL1:

For MAURITANIA
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For MExico:

For Monaco:

For Morocco:

For NEPAL:

For THE NETPFERLANDS:

Eu égard a I'égalité qui existe dy point de vue du droit public entre les
Bas, e Surinam et les Antilles néerlandaines, le terme “non métro-
onné dana l'article 42 de la présente Convention perd
son sens initial en ce qui concerne le Surinam et les Antilles néerlandaises
et aera en conséquence considéré comme signifiant “non européens™'.

J. Povnerman

For NEw ZEALAND:
D. P. KennEDY

R. W. SHarp
For Nicanweuas

Luis Manuel DEBAYLE
For THE NIGER:

For NiGERIA:
Alhaji MusaMMAD
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For NorwaAY:
Subject to ratification
Sivert A. NieLseEN
For PakisTan:
M. Astam
FoR PANAMA:

César A. QuINTERO
For PARAGUAY:

Miguel Sorano Lépez
For PERu:

Ad referendum con reserva inciso b) del v-laﬂ.? 2del art. 49 e inciso b)
del parigrafo 4 del art. 49*

M. F. MatGrTUA
For THE PHILIPPINES:
F. A. DErcapo
For PoranD:
With the reservations* to article 12, paragraphs 2 and 3; article 13,

paragraph 2; article 14, paragraphs 1 and 2; article 31, paragraph 1 (b} —
a8 ¢xplained in the attached note.’

B. Lewanpowski
31.VIL1961

For PoRTUGAL:
Luis .SoARES DE OLIVEIRA
Ad referendum

For THE REPUBLIC OF KOREA:
Moon D.C.
For THe REpPuBLIC OF VIET-NAM:



For RoMaNIA:
For SAN MARINO:

FoR SAUDI ARABIA:
FoR SENEGAL:
For SoMALIA:
For SpaN:
For THE SUDAN:
For SWEDEN:
Agda RésseL
April 3, 1961

FoRrR SWITZERLAND:
Michael von ScHENCK

20 avril 1961
For THAILAND:

For Toco:
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For TunisiA:
AYARI
For TurkEY:

For TaE UKRAINIAN SOVIET SocIALIST REPUBLIC!

#* no nyurtau 2 n 3 etaten 12, nvHiTy 2 craten 13, nyng-
2 crathn 14 m wormynrTy 16 ematen 31, Terer ororopry
:C:.._h—_..ﬁm.ﬂ..h,

Jvka KH3H

31 moaa 1961 rogs!

For THE UNION OF SOUTH AFRICA:

For TBE Un1oN OF SovieT SociaList REruBLICS:

C oraroproft* no ayurtam 2 1 8 ¢TaThi
Tax 1t 2 eraTiu 14w moanvyukty |
AATRETCS.

Taaton MOPO30OB
31 nwan 1961 roxa’

2. mynkty 2 craten 18, nynk-
ctathit 31, Teker koropoll npn-

* ellpamutrascTho Coran CORPICKHY CouRaIncTuieckut Pecmfaax Gyaer

IOAPRIR NYHRTOR 2 0 R cTaThy 12, nyRRra 2
H oo skt 16 craren 31 Exunofl Rorregumn
TBHO K [OCTIAPITAAM. INUICARNY ROIMOK-
ROHUNI B OCBUBAAITH RPONPITPH, MPATFCYNT-
HOPBLITH.

For THE UNITED ARAB REPUBLIC:
Subject to ratification

pesrofl » cTATbE 40 BT

Dr. Amin IsmarmL
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For THE TINiTED KINGDGM OF GREAT BRITAIN AND
NoORTHERN IRELAND:

Patrick Dean
For THE UNITED STATES OF AMERICA:

For tae UppPER VoLTA:
For URUGUAY:
For VENEZUELA:
Rafael Dario BERTI
Ad referendum

For YEMEN:

For YUGOSLAVIA:
Dragan NikoLi¢




SCHEDULES
List of drugs included in Schedule |

ACETYVLMETIOADOL (3-acetoxy-6.dimethylamino-4,4.diphenylheptane)

ALryerraning (3-allyl-1-methyl.4-phenyl-4-propionoxypiperidine)

ALPHACETYLMETHADOL (alpha-3-acctoxy-6-dimethylamino-4,4.diphenylheptane)
ALpHaAMEPRODINE (alpha-3-ethyl-1.methyl-4.phenyl-4-propionoxypiperidine}
ALpuaMETIADOL (alpha-6-dimethvlamino-4.4-dipheny]-3-heptanol)

ALPIAPRODINE (alpha-1.3-dimethyl ¥ phenyl-d-propionexypiperidine)

AntenmNe (1 pard-aminephenethyl-d-phenvipiperidiae-4-carboxylic acid ethyl ester)
Benzenmming (1-(2-henzylocyethyl) 4 phenylpiperidine-t-carboxylic acid ethyl ester)
Benay

oRPIINE (3-benzylmorphine)

BETACETYIMETIADOL (beta-3-acetoxy-6.dimethylamino-4,4-diphenythep )

BeramerrontNe (beta-3-ethyl-1.methyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)

Beramrruanor (beta-6-dimethylamino-4,4

h «-.—- -u

BerarrontNe (heta-1.3-dimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine)
CannNARS and CANNABIS RESIN and EXTRACTS and TINCTURES of CANNARIS

Cronitazene (2-para-chlorhenzyl-Ldiethylaminoethyl-5-nitrobenzimidazole)

Coca Lear

Cocang (methyl ester of benzovieezonine)

nozomza:ﬁ...ov_,ov:ue?.a,a:mamnmn;wmlm;mizm:vou o:.w:
has entered into a process for the concentration of mﬂu
alkaloias, when such miterial is made available in trade)

DesosorpINE (dihydrodeoxymorphine)

DextroMoradiDe ((+)-4-(2-methyl-4-0x0-3,3.diphenyl-4-(1-pyrrolidinyl} butyt| mor-
pholine)

Diamerosupe (N-[2-methylphenethylamino) propyl] propionanilide)

DIETHYETINAMBUTENE (3-diethylamino-1.1.di-(2’ thienyl)-1-butene)

DinvonomorpPHINE

Dimenoxavor (2-dimethylaminocthyl-l-ethaxy-1.1-diphenylacetate)

ptanol)

(3-dimethylsmina-1,1-di-(2"-thienyl)-1-butene)

DimernEpTANOL (6-dimethylamino-d,4-diphenyl-3.-h

DIMETHYLTHIAMRGTEN

DioxAPHETYL BUTYRATE (cthyl 4-morpholine-2,2-diphenylbutyrate)

DpHENOXYLATE (1-(3-cyano-3,3-diphenylpropyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid
ethyl ester)

DirteanoNE (4,4-diph 1-6-piperidine-3-h: )

ECGONINE, its esters and derivatives which are convertible to ecgonine and cvaine

ExHYUMETHYLTAIAMBUTENE (3-ethylmethylamino-1,1.di-(2"-thienyl)-1-butene)

ErontrazenNe (1-diethylaminoethyl-2-para-cthoxybeneyl-5-nitrobenzimidazole)

EE | &R

EvoxeminiNg (1-[2-(2-hydroxyethoxy) ethyl}-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl
ester)

Furerniming (1-(2-tetrshydrofurfuryloxyethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid
ethyl ester)

Hegroin (diacetylmorphine)

Hybrocoponr (dihydrocodeinone)

Hypromorpiinot. (14-hydroxydihydromorphine)

Hypromorrnone (dihydromorphinone)

HyoroxyrermimiNg (4-meto-hydroxyphenyl-1-methylpiperidine-4-carhoxylic acid ethyl
ester)

IsoMETHADONE (6-dimethylamino-5-methyl-4,4-diphenyl-3-hexanone)

KeToBestipoNE (4-meta-hydroxyphenyl-1-methyl-4-propionylpiperidine)

LevoMETHORPHAN® ({-—)-3-methoxy-N-methylmorphinan)

LevoMoRAMIDE ( (—)-4-[2-methyl-4-0x0-3,3-diphenyl-4-(1-pyrrolidinyl) butyl] mor-
pholine)

LEVOPHENACYLMORPHAN {{—-)-3-hydroxy-N-phenacylmorphinan)

LevorruanoL* ((—)-3-hydroxy-N-methylmorphinan)

MeTazoONE (2" hydroxy-2,5.9-trimethyl-6,7-benzomorphan)

Mernanons (6-dimethy

.;\E..r...nra ‘
METHYLDESORPHINE (6-methyl-delta 6.deoxymorphine)

METRYLDIHYDROMORPHINE (6-methyldihydromorphine)
1-Methy!l-4-pheuylpiperidine-4-carboxylic acid

Meroron (5-methyldihydromorphinone)

MorpHERIDINE  (1-(2-morpholinoethyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl

ester)
MorPmiNE
Mon fe and other p lent nitrogen morphine d
MorpHINE-N-oXIDE
MyroPHINE (myristylbunzylmorphine)
Nic (3.6-dinicotinylmorphine)
NonLevorpEANOL ((—)-3-hydroxymorphinan)
NorMETHADONE (6-dimethylamino-4,4-diphenyl-3-h )

NormorpHINE (demethylmorphine)

Orrum

Oxrcovone (14-hydroxydihydrocodeinone)

OxymorproNE (14-hydroxydihydromorphinone)

Peruming (1-methyl-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid ethyl ester)

* D borphan ((+) hoxy-N-methylmorphivan) and d haa ((+)-3-Hy-
N. 1 h ) ifically excladed from this Schednle. 4

Y P
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PHENADOXONE (6-morph. 4.4-dip}

P P

hep )

PreNamproMmE (N-(1.methyl-2-pip hyl) propi: ilide)

PHENAZOCINE An.‘E.mg:.m.o.ai_»:;._.N,vrn:a:_«._‘?q.voga!oﬂrs-
PrenomorruaN (3-hydroxy-N-phenethylmorphinan)

PuenorerioiNg (1-(3-hydroxy-3-phenylpropyl)-4-phenylpiperidine-4-carboxylic acid
ethyl ester)
PrmivootNe  (4-phenyl-1-(3-ph

ester)

propyl) piperidine-d-carb

ProuEPTAZINE (1,3-dimethyl-4-phenyl-1.propionoxy xacycloheptane)
PropemniNe (L-ethyl-4.phenylpipe

ne-4.carboxylic acid isopropyl ester)

RACEMETHORPHAN ( (3. )-3-methoxy-N-methylmorphinan)

Racemoramine ((%)-4-[2-methyl-d4-0x0.3 3 iphenyl-4-(1-pyrroldiny!) butyl] mor-
pholine) '

Racemorruan ((=¢)-3-hydroxy-N-methylmorphinan)

TrepacoN (acetyldihydrocodeinone)

THEBAINE

TRIMFPERIDINE (1.2,5-trimethyl-4-phenyl-4-propionoxypiperidine) ; and
The isomers, unleas specifically excepted, of the drugs in this Schedule whenever
the exintence of such inomera is possible within the specific chemical designation;
The eaters and ethers, unless appearing in another Schedule, of the drugs in this
chedule whenever the existence of such esters or ethers is possible;
The ralts of the drugs listed in this Schedule. fncluding the salts of esters, ethers and
isomers as provided above whenever the exintence of such salts is possible.

List of drugs included in Schedule 11

ACETYLDIHYDROCODEINE
Copaive (3-methylmorphine)

=mdd,=1z:__ﬁk(—.=m2
butane)

({*)-»-dimethylamino-3-methyl-1,2-diphenyl-2-propionoxy-

DIy DROCODEINE
Eruvimonrinne (3-ethylmorphine)
Norcoverne (N-demethyleodeine)
Prorconne (raorpholinylethylmorphine) ; and
The isomers, unless specifically excepted, of the druge in thie Schedule whenever
the exiatence of such isomers is passible within the specifie chemical designation;
The salta of the drugs listed in this Schedule, including the aalts of the isomers as
provided above whenever the exiatence of such salts is possible

KRE
List of preparations included in Schedule I

1. Preparations of:
Acetvldihyirocodeine.
Codeine,
Dextropropoxyphene,
Dibydrocodeine,
Ethylmorphine,
Norcodeine, and
Pholcodine

when

fa) Compounded with ene or more ather ingredicots in such a way that the prepa
ration has no, or a negligible. risk of abuse, and in such a way that the drug cannot he
recovered by readily applicable meana or in a vield which would constitute a rick to public
health: and

(b) Containing not more than 100 milligrammes of the drug per dosage unit and
with a concentration of not more than 2.5 per cent in undivided preparations.

2. Preparations of cocaine containing not more than 0.1 per cent of cocaine caleu-

Jated ae cocaine hase and preparationa of opium or morphine containing not more than
0.2 per cent of morphine calculated as anhydrous morphine base and compounded with
ane ar more other ingredients in such a way that the preparation has no. or a negligible,
rick of abuse, nnd in such a way that the drug cannot be recovered by readily applicable
means or in a yield which would conatitute a risk to public health.

A, Solid dose preparations of diphenoxylate containing not more than 2.5 milli-
grammes of diphenoxylate calculated as hase and not lese than 25 microgrammes of
atropine suiphate per dosage unit

A Puli s specacuanhav et opii compositus
10 per cent opium in powder
10 per cent ipecacuanha root, in powder
well mixed with
80 per cent of any other powdered ingredient cortaining no drug.

5. Preparations conforming to any of the formulue listed in this Schedule and mix-
tures of euch preparations with any material which rontains no drug.

List of drugs included in Schedule 1V

CaNNABS and CANNARIS RESIN

D mine (dihydrod hine)
Henmorn (discetylmorphine)
K (4-meta-hydroxyphenyl-1-methyl-4-propionylpiperidine) ; and
The salts of the drugs listed in this Schedule wh the f ion of such salta

ia possible.




CONVENTION UNIQUE SUR LES STUPEFIANTS

DE 1961

PREAMEULE

Les Parties,

Noucieuses de la santé physique et morale de
I"humanité,

Reconnaissant que "usaze médical des stupé-
fiants demeure indispensable pour soulager la
douleur et que les mesures voulues doivent étre
prises pour assurer que des stupéfiants soient
disponibles a cette fin,

Reconnaissant que la toxicomanie est un
fléau pour Tindividu et constitue un dunger
¢conomique et social pour humanité,

Conscientes du devoir qui leur incombe de
-prévenir et de combattre ce fléau,

Constdérant que pour étre efficaces les
mesures prises contre 'abus des stupéfiants
doivent étre coordounées ¢t universelles,

Estimant qu'une action universelle de cet
ordre exige une coopération internationale

vuidée par les mémes principes et visant des

HFE W

buts communs,

Reconnaissant la compétence de P'Organisa-
tion des Nations Unies en maticre de controle
des stupéfiants et désireuses que les organes
mternationaux intéressés soient groupés dans

le cadre de cette Organisation,

Déstreuses de conclure une convention in-
ternztionale aceeptable pour tous, remplacant
laplupart des traités existants relatifs aux stupé-
Kants. Iimitant 'usage des stupéfiants aux fins
médicales et scientifiques et établissant une
coopération internationale constante pour met-
lre enwuvre cos principes et atteindre ces buts,

Conviennent de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER
Définitions

1. Saufindication expresse en sens contraire
ou sauf si le contexte exige qu'il en soit auire-
ment, les définitions ci-apris s'appliquent i
toutes les dispositions de la présente Conven-
tion:

a) Le terme “Organe” désigne 1'Organe in-
ternational de contréle des stupéfiants.

KRH
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b) Le terme “cannabis” désigne les som-
mités flortféres ou fructiféres de la plante de
cannabis (4 l'exclusion des graines et des
feuilles qui ne sont pas accompagnées des som-
mités) dont la résine n’a pas été extraite, quelle
que soit leur application.

c) Lexpression “plante de cannabis” dé-
sizue toute plante du genre cannabis.

. an

d) L’expression “résine de cannabis™ dé-
signe la résine séparée, brute ou purifiée, ob-
tenue a partir de la plante de cannabis.

e) Le terme “cocaier” désigne toute esptce
d’arbustes du genre érythroxylon.

f) Lexpression “feuille de coca™ désigne la
feuille du cocater 2 I’exception de la feuille dont
toute I’ecgonine, la cocaine et tout autre alca-
loide ecgoninique ont été enlevés.

g) Le terme “Commission” désigne la Com-
mission des stupéfiants du Conseil.

h) Le terme “Conseil” désigne le Conseil
économique et social des Nations Unies.

i) Le terme “culture” désigne la culture du
pavot & opium, du cocaier et de la plante de
cannabis.

j) Le terme “stupéfiant” désigne toute sub-

KRK

stance des Tableaux I et 11, qu’elle soit naturelle
ou synthétique.

k) L’expression “Assemblée générale” dé-
signe-1'Assemblée générale des Nations Unies.

1) L'expression “trafic illicite” désigne Ts
culture ou tout trafic de stupéfiants coniraires
aux buts de la présente Convention.

[T

m) Les termes “importation” et “exporta-
tion” désignent, chacun avec son sens particu-
lier, le transport matériel de stupéfiants d'un
Etat dans un autre Etat ou d’un territoire dans
un autre territoire du méme Etat.

-n) Leterme “fabrication” désigne toutes les
opérations, autres que la production, permet-
tant d’obtenir des stupéfiants et comprend la
purification de méme que la transformation de
stupéfiants en d’autres stupéfiants.

o) L’expression “opium médicinal” désigne
Popium qui a subi les préparations nécessaires
pour son utilisation thérapeutique.

p) Leterme ‘“‘opium” désigne lelatex épaissi
du pavot & opium.

q) L’expression “pavot a opium” désigne la
plante de ’espéce Papaver somniferum, L.



r) L’expression “paille de pavot” désigne
toutes les parties (a I’exception des graines) du
pavot i opium, aprés fauchage.

s) Le terme ‘“préparation” .désigne un mé-
lange, solide ou liquide, contenant un stupé-
fiant.

t) Le terme.“production” désigne I'opéra-
tion qui consiste i recueillir 'opium, la feuille
de coca, le cannabis et la résine de cannabis des
plantes qui les fournissent.

u) Les expressions “Tableau I”’, “Tableau
1", “Tableau III” et “Tableau IV” s’entendent
des listes de stupéfiants ou de préparations an-
nexées i la présente Convention et qui pourront
étre modifiées de temps a autre conformément
a Particle 3.

v) Lexpression “Secrétaire général” dé-
signe le Secrétaire général de Organisation des
Nations Unies.

w) 1 expression ‘“‘stocks spéciaux” désigne
les quantités de stupéfiants détenues dans un
pays ou territoire par le gouvernement de ce
wuu,,.n ou territoire pour ses besoins spéciaux et
en prévision de circonstances exceptionnelles;
I’expression ‘‘besoins spéciaux” doit s’entendre

HHE | KR

en conséquence.

x) Le terme “stocks” désigne les quantités
de stupéfiants détenues dans un pays ou terri-
toire et destinées:

i) A une consommation médicale et scienti-
fique dans ce pays ou territoire;

ii) A la fabrication et a la préparation de
stupéfiants et d’autres substances dans ce pays
ou territoire;

iii) A D'exportation;
mais n’inclut pas les quantités de stupéfiants
détenues dans un pays ou territoire par:

iv) Les pharmaciens ou d’autres distribu-
teurs détaillants autorisés et les établissements
ou les personnes quaiifiés dans I'exercice di-
ment autorisé de leurs fonctions thérapeutiques
ou scientifiques; ou

v) En tant que stocks spéciaux.

y) Leterme “territoire” désigne toute partie
d’un Etat qui est traitée comme une entité dis-
tincte pour I'application du systéme de certi-
ficats d’importation et d’autorisations d’expor-
tation prévu & 'article 31. Cette définition ne
s’applique pas au terme “‘territoire” tel qu’il
est employé aux articles 42 et 46.

2. Aux fins de cette Convention, un stupé-

KRP



fiani sera cone! 1éré comme consommé lorsqu’il
aura été fourni i toute personne ou entreprise

1

neur

tribuation au détail, pour 'usage

i

i} su pour la recherche scientifiques le

“cosommation” s’entendra conformé-

i

ment A cetle définition.

ARTICLE 2

irces sowsnises au contréle

aaf en ce qui correrne les mesures de

5 & des siupéfiants donnés, les

stupéfiants du Tableau T sont soumis & toutes

les mesures de contrile applicables aux stupe-

.

visés par la prizente Convention et en

particulier, aux mestres prevues daos les arti-

apres: 4 (parauraphe ¢). 19, 20, 21. 29,
30,31.32,33, 34 et 37,

2. Les stupéfiants du Tableau II sont soumis
aux mémes mesures de contréle que les stupé-
fiants du Tableau I, a U'exception des mesures
prévues aux paragraphes 2 et 5 de Darticle 30.
en ce qui concerne le commerce de détail.

3. Les préparations autres que celles du
Tableau IIT sont soumises aux mémes mesures
de controle que les stupéfiants qu’elles contien-

KR

nent, mais les évaluations (article 19) et les
statistiques (article 20) autres que celles se rap-
portant a ces stupéfiants ne seront pas-requises
dans le cas de telles préparations et les disposi-
tions de Darticle 29 (paragraphe 2, ¢) et de
Iarticle 30 (paragraphe 1, b, ii) ne seront pas
appliquées.

4. Les préparations du Tableau III sont sou-
mises aux mémes mesures de contréle que les
préparations qui contiennent des stupéfiants du
Tableau I, sauf que les paragraphes 1, b, et 3
a 15 de l'article 31 ne seront pas appliqués et
que pour les évaluations (article 19) et les sta-
tistiques (article 20) les renseignements de-
nandés seront limités aux quantités de stupé-
fiants utilisées dans la fabrication desdites

préparations.

5. Les stupifants du Tableau IV seront
¢galement inclus au Tableau I et soumis 4 toutes
les mesures de contrdle applicables aux stupé-
fiants de ce dernier Tableau, et en outre:

‘@) Les Parties devront adopter toutes les
mesures spéciales de contrdle qu’elles jugeront
nécessaires en raison des propriétés particu-
ierement dangereuses des stupéfiants visés; et





